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Resumen

El sistema de parentesco ha demostrado ser, en muchos casos el
indicador más útil de la estructura social. En los pueblos indios los
términos de parentesco son partes de las costumbres sociales, pero
simbolizan también el carácter de las relaciones entre los parientes. En
los añú los términos de parentesco son clasificatorios, prevaleciendo el
principio de la mayoría de edad. Del presente estudio se desprende dos
rasgos de importancia: a) La elasticidad del sistema de parentesco añú,
que permite acada individuo reclamar su derecho apertenecer avarias
unidades residenciales de parientes yb) Las reglas de parentesco que los
orienten para manejar y dirigir relaciones de grupo. Sin embargo, el
intercambio de servicios que se daentre los añú permiteelestablecimien
to de una comunicación temporal enesas comunidades a través de los
nexos sociales existentes, tales como las alianzas matrimoniales, los
lazos de parentesco bilaterales y las fiestas* los cuales proporcionan
cierta medida de solidaridad entre ellos.
Palabras claves: parentesco, alianzas, parentesco clasificatorio, bifur

cado.
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Añú from Sinamaicans Lake, his
relationship and marriage

-••'•••'.• Abstract '•''.,

The relationship system has revéaled itself iri many cases as the
most userul indicator ofthe social structure./Iñ those Indian Tribes, the
terms of kinship are part of social customs, but they also stand as a
symbol of the character of the relationship among relatives. Among the
añú, the terms ofrelationship are classificatory, being the majority ofage
the prevailing principie. From the present study we can distinguish two
important features: a) The elásticity of the relationship system which
allows to each individual to stand for his rigth to belong to several
residential units of relatives and b) The kinship rules which might quide
them in order to administer and control groud relations. However the
exchánge of sefvices which occurs among thé^añú allóws the building of
a temporary comunication in those communities thrbugh the existen
social bonds, such as the matrimonial alliances, the bilateral Üriks of
relationship and the festivities, which óffer acértain degree óf solidárity
among them.

Key wórds: relationship, alliances, tie bond relationship, forked.

INTRODUCCIÓN

Los anú, pueblo indio de la Laguna de Sinamaica, que han sido
capaces de conservar una buenaparte de su compleja cultura durante más
de 500 arlos, han sido objeto de pocas investigaciones etnológicas.

Johannes Wilbert, en 1958, visita la Laguna de Sinamaica yposte
riormente publica una monografía sobre los añú, donde proporciona
datos sobré los "términos de parentesco añú"1; sin embargo, se puede

1 Gran parte de los términos proporcionados por Wilbert en 1959 son
desconocidos por los añú. Sólo los pocos ancianos que se localizan en la
laguna recordaron algunos de ellos.
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observar que Wilbert no es categórico en susIconclusiones, lo cual
probablemente se debe a su breve contacto con los añú.

Enel presenteestudio vamos a intentarreuniry compararlosdatos
sobre la estructura social del pueblo añú, poniendo la mayor atención
sobre su sistema de parentesco y matrimonio.

El sistema de parentesco ha demostrado ser, en muchos casos, el
indicador más útil de la estructura social. En los pueblos indios el sistema
de parentesco representa prácticamente la totalidad de la estructura
Social; incluso cuando se han desarrollado estructuras segmentarias y
asociativas muy complejas, éstas a menudo están íntimamenterelacio
nadas con el sistema de parentesco y con el conjunto de costumbres
sociales que normalmente prevalece entre ellos. Estas relaciones se
originan en la unidad doméstica, pero en gran parte están socialmente
determinadasy muy extendidas, haciendoque el sistema de parentesco
tengade hecho la mismaextensión y límites qué el pueblo mismo.

i

Los términos de parentesco son partede las costumbres sociales,
perosimbolizan también el carácter delasrelaciones entre losparientes.
Si se carece de información respecto a las costumbres sociales puede
obtenerse algún entendimiento del sistema de parentesco estudiando la
formaen que se clasificaterminológicamente a los parientes.

El presente estudio se ocupaprincipalmente de la estructura social
delpueblo añú; sumeta esproporcionar unacomprensión delsistema de
parentesco y matrimonio añú, así como de las relaciones entre los
parientes y otros aspectos de la estructura social.de este grupo.

Para ello se describenaquí las características del sistemade paren
tesco de los añú y se analiza la relevancia del mismo como principio
organizador de su sociedad, como un todo.

1. EL SISTEMA DEPARENTESCODELOS AÑÚ DELA
LAGUNA DE SINAMAICA

El pueblo añú regula sus actividades y suconducta a través delos
canales que leproporciona láestructura social del poblado, que interpre
tamos engeneral Como unarepresentación delaorganización social añú.
Ante todo, existen en la sociedad añú posiciones sociales o status,
señalados por términos específicos que de hecho clasifican a lasperso
nas.Estas categorías sedeterminan principalmente por la "edad", como
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etapa y parte del desarrollo social y fisiológico; en segundo lugar, se
determina por el sexo.

Se pudo observar quedentrode la sociedad añúcada unonombra,
o se refiere, a losindividuos porsu respectivo nombre personal. Losañú
no utilizanla tecnonimia, o prácticade mencionarél nombredeun adulto
porun sobrenombre, loconsideran inapropiado. Los hombres adultos y
los jóvenes emplean más o menos los primeros nombres, especialmente
cuando tratan a los hombres. Las mujeres, se refieren a esta como "la
madre de tal"cuando hablan de unhombre, como "empadre de tal", Sin
embargo las mujeres, al hablar con amigas y familias (hembras) cerca
nas, alreferirse aadultos ausentes, también pueden emplear los primeros
nombres. Esta práctica da la sensación de formalidad a esa conversacio
nes.

Sin embargo, se pudo observar que los niños se mencionan y se
tratan empleando sus nombres personales, o, más a menudo, sus sobre
nombres; esta situación se atribuye a la existencia de más amplio
contacto entre los hombres y lasociedad no añú, a través delaescuela y
la educación que se les imparte.

Estos status (edad, sexo), "sociocéntricos" y separados seentrete
jen dentro de una unidad social única, por medio del sistema de paren
tesco. Es por lo tanto através del parentesco que se define lamayor parte
de la conducta personal; aún en aquellas situaciones de vida de índole
predominantemente económica.

En la Laguna de Sinamaica, donde habitan los añú, existen tres
principios básicos de identificación:

- La diferencia por los niveles de generación. <
- La diferencia por edades.

- La diferencia por sexos.

De acuerdo a la clasificación de Hoebél (1981), el sistema de
parentesco añú es clasificatorio y de tipo hawaiiano, pues no hace
distinción entre los primos y los hermanos, y presenta además una
terminología colateral bifurcada en la generación parental. En otras
palabras, los términos de hermano y hennana se extienden a todos los
primos, mientras que se dan términos individuales alamadre, al padre,
a lahermana del padre y alhermano del padre.
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2. TÉRMINOS DE PARENTESCO AÑÚ

Los términos que a continuación se describen son los usados para
dirigirse a las personas y para referirse a ellas. Se usará D o R, según el
caso . ' : .

a. taií:

Pariente lineal-masculino en la primera generación ascendente
(padre). También incluye hermano del padre (tío paterno) o
clasificatorio (primo paralelo del padre-de ego)

b. tein:

Pariente lineal femenino en la primera;generación ascendente
(madre). Además, hermana de la madre verdadera o clasifica-
toria (tía materna y las primas paralelas, de la madre de ego).

c. béiya:
Hermano de la madre, verdadero o clasificatorio en la primera
generación ascendente o en la tercera ascendente (tío materno
o bisabuelo).
Incluye además marido de la hermana del padre;padre del padre
de la madre; hermano del padre del padre de la madre; padre de
la madre de la madre; hermano del padre de la madre; padre del
padre del padre; hermano del padre del padredel padre; padre
de la madre del padre; padre de la esposa; hermano del padre de
la esposa; padre del esposo; hermano del padre del esposo (D).

d. táira:

Hermana del padre de la primera generación ascendente, o en
la tercera ascendente, (tía paterna verdadera o clasificatoria, y
también bisabuela). Incluye además esposa del hermano del
padre; esposa del hermano de la madre; madre de la madre de
la madre; madre de la madre delpadre; hermana de la madre de
la madre de la madre; hermana de la madre de la madre de la
madre del padre; madre del padre del padre; hermana de la
madre del padre del padre; madre de la madre del padre (D).

Estos términosen lengua añúque se van a describir fueronproporcionados
por una de las informantes ancianas añú: JosefítaMedina. Generalmente
coinciden con los presentador por Wilbert en 1;958.
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e. tadúya:
Cualquier pariente masculinoen la segundageneraciónascen
dente. Si es un abuelo clasificatorio de la misma generación
cronológica de ego, éste usará el término para primo cruzado
masculino (tamuniuya) y los términos para hermano (tapádya)
hermano mayor; o (tamuniuya) hermano menor, que serán
usados por ego femeninoen vez del término (tadúya).

f. tauwi:

-^ Cualquier pariente femenino en la segunda generación ascen-
/ dente (abuela); si es una abuela clasificatoria pertenece a la

misma generación cronológica de ego, se usará términos dife-
" rentesalde tauwi.Siegoes femenino utilizaráel términotainuya

que es para prima cruzada. Si ego es masculino utilizará el
término tapádya (hermana mayor) o tamuniuya (hermana me
nor), según el caso.

g. tapádya:
Hermana mayor tanto para ego masculinocomoego femenino.
Primaparalela (hijadelahermana delamadre, hijadelhermano
del padre) mayor que un ego masculino, es decir hija del
heipano delamadre e hija delahermana del padre.

h. tamuniuya: /
Hermana menor para ego masculino. Incluye también prima
paralela y prima/jcruzada menoresque un ego masculino.

i. tainú: /
Hermanomayorparaego masculino. También primos paralelos
(hijos del hermancydel padre, hijos de la hermana de la madre)
mayores que un ego masculino.

j. tainuya: / /
Hermano menor paraun egomasculino. Incluye también primo

/ paralelo (hijo del hermano del padre, hijos de lahermana de la
madre) menores que un ego masculino.

k. tapádye: /
Hermano mayor para ego femenino. Incluye también sus pri
mos paralelos y cruzados mayores que ella.

L ¡i1. tamaniuya:
Hermano menor paraegofemenino. Incluye también susprimos
paralelos y cruzados menoresque ella.
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Gráfico 1. Términos de parentesco usados por ego masculino.
a.-taií

b.- téin

c-.beiya
d.- táira

e.- táduya
f.- tauwi

g.- tapádya
h.- tamuniuya
i.- tainú

j.- tainuya
k.- tapadyé-^
1.- tamuniuya

m.- tawála

n.- tawála-jiér
o.- weúp
p.- weúp-jiér
q.-tálrin
r.-iadyón

ni. tawála: ^

Primocruzadodeego masculino: hijodelhermano de la madre
e hijo de la hermana despache, marido deja hermana de la
esposa y hermana de la esposa; también incluye los abuelos
clasificatorios deegodesumisma generación: padre-del padre,
hermano del padre delpadre; padre de la madre; hermano del
padrede la madre. /

tawála-jiér: -"""
Primacruzada de ego femenino, hijadel hermano de la madre
e hija de la hermana del padre; esposa delhermano; hermana
delaesposa delhermano incluye también losabuelos clasifica-
torios deego desumisma genefación: hermana delpadre dela
madre; hermana del padredel padre; hermana del padrede la
madre; hermana ¿le la madre del padre; madre de la madre;
hermana de la madre de la madre.

n
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Gráfico 2. Términos de parentesco usados por egofemenino.

o. weúp: ;

Hijo de la hermana deunegomasculino e hijo delhermano de
un egofemenino en la primera y tercera generaciones descend
entes.

p. weúp-jiér:
Hijade la hermana de un egomasculino e hijadel hermano de
un ego femenino en la primeray tercerageneraciones descend
entes.

q. tálrin:

Cualquier pariente masculino delasegunda generación descen
diente (nieto onieta). Sies clasificatorio ydelamisma genera
ción cronológica de ego sele trata y se le llama como primo
cruzado (a).

r. tadyón:

De referencia: pariente lineal (femenino o masculino) descen
diente de ego en la primera generación descendente. También
incluye a los hijos de un hermanoo de una hermanadel mismo
sexo que ego y también de un primo paralelo deí mismo sexo
de ego (hijo/hija). i _

V
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3. TÉRMINOS POR AFINIDAD

a', himadyitadyón:
Marido de la hija, hermano del marido de la hija y hermana del
marido de la hija (R).

b\ himadyitadyón-jiér:
Mujer del hijo; hermana de la mujer del hijo (R).

c\ táuri:

Padre de la mujer; padre del marido (R).

d\ tomú:

Madre de la mujer; madre del marido (R).

e\ terí:

Esposa (R).

f\ téimidyi:
Esposo (R).

Los criterios que influyen en las diferencias de contenido, denota
tivas en la terminología de parentesco añú, son:;

Generación: La diferencia de generación se guarda con excepción
del tercer nivel generacional, tanto ascendente como descendente. Es
decir, los tíos matemos y las tías paternas, la hija de la hermana de un
ego masculino e hija del hermano de ün ego femenino.En estos últimos
a las posiciones se le asignan términos idénticos a los usados en las
categorías bifurcadas de parientes táira, béiyá, wéup-Jiér, wéup, del
segundo nivel generacional, tanto ascendente como descendente, respec
tivamente.

Sexo: Se respeta la distinción entre los sexos a excepción de la
segunda generación descendente, en la cual a los hijos de los hijos ya
los hijos de sobrinos sobrinas se les llama, a todos, con un sólo término.
Además, en la generación de ego, un ego femenino usa el mismo término
para hermano y hermana menor, para primo y primas paralelos menores
y para primos cruzados menores.

Colateralidad: En el nivel generacional de ego la terminología
hace poco énfasis en colateralidad, porque la distinción colateral se
aplica sólo a los primos cruzados del mismo sexo de ego; tanto ego
masculino cómo ego femenino equiparan los hermanos con los primos
paralelos y además con los primos cruzados del sexo opuesto. Además
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TÉRMINOS DE PARENTESCO AÑÚ
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a.- taií g.- tapádya m.- tawála

b.- téin h.- tamuniuya n.- tawála-jiér

c- beiya i.- tainú o.- weúp

d.-táira j.-tainuya p.-weúp-jiér

e.- táduya k.- tapadyé q.- tálrin

f.- tauwi 1.- tamuniuya r.- tadyón
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J a'.- himadyitadyón

b\- himadyitadyón-jier

c'.-táuri

d'.-tomú

e'.-terí

f.-téimidyi
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se unen terminológicamente ciertos parientes lineales con parientes
colaterales enlaprimera generación ascendente; elpadre con elhermano
del padre y la madre con la hennana de la madre. En la primera
generación descendente hay parientes lineales; o sea, los hijos deego se
unen conloshijos deloshermanos delmismo sexo deegoyconloshijos
de los primos paralelos de ego del mismo sexo. Por otra parte ego
femenino equipara hijos ehijas conloshijos delashermanas (verdaderas
o clasificatorias); en cambio ego masculino equiparahijo e hija con los
hijos de su hermano (verdadero o clasificatorio). Launión bifurcada es
consistente en la primera generación ascendente y en la primera descen
dente: Ma-Ma Hna c PaHa, MaPaHno Esa c MaHnoEsa; HnaPaHnoHa
c PaHna Ha Hna-MaHna c MaHna Ha Ha-HnoHa c HnaHaHa-Esa
HnaHa c Esa Hno Ha. >

La terminología usada paradesignar a losprimos comparteciertas
características con el tipo de terminología ya establecido'.la háwaiiana,
pero noencajacompletamente. Sin embargo, con elfin deubicarladentro
de una de las tipologías existente se puede no tomar en cuenta los
términos para primos cruzados del mismo sexo y considerar solamente
los términos usados por ego masculino para su primacruzada. De esta
manera, laterminología añú paraprimos puede clasificarsecomo deltipo
hawaiiano: los términos de ego masculino para sus primas cruzadasson
idénticos a aquellos que usa parasus hermanas y primas paralelas. La
terminología para hermanos es sencilla e indica laedad relativa, Jocual
esimportanteenelcomportamiento recíproco queguardan loshermanos.
Tanto ego masculino como femenino, extienden la terminología de
hermanos para designar los primos cruzados del sexo opuesto. Esta
extensión incluye también el criterio dé edad relativa que prevalece en
la generación deego para designar a los hermanos. Aquí, tawála esel
término usado para dirigirse a un primo cruzado, y es un término
recíproco; tawála-jiér estambién untérmino igualmente recíproco, para
designar a una prima cruzada.

Las mismas características descritas para los primos cruzados se
usan para abuelos ynietos clasificatorios, prevaleciendo el principio de
mayoría de edad.

Afinidad: De la carencia de términosespecíficosde afinidadpara
lamadre delaesposa, padre delaesposa, marido delahermana, marido
delahermana delaesposa, hermano delaesposa; esposa delhijo, esposo
dela hija, puede deducirse que el intercambio dehermanas o primas es
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unaregla matrimonial deseable y queencategorías matrimoniales pres
critas se encuentran los parientes que se consideran primos cruzados,
como también los descendientes deabuelos (nietos clasificatorios). Hay
seis términos de afinidad, todos de referencia: terí (esposa), téimidyi
(marido), táuri (verdadero suegro) y tomú (verdadera suegra). Himad-
yitadyón (marido delahija, marido de lahija del hermano) yhimadyi-
tadyón-jiér (mujer del hijo, mujer del hijo del hermano, mujer del hijo
de la hermana). Las parejas involucradas nunca se dirigen unos a otros
en estos términos.Ego masculino y ego femenino llamana su verdadero
suegro, beiya. Este es el mismo término que se usa para dirigirse al
hermano de la madre. Los verdaderos padres políticos de un hombre
llaman himadyitadyón a su yerno y algunas veces la suegra le llama
yitadyón. A la verdadera yerna se le llama weúp-jiér, término idéntico
usado para lahija delahermana deunhombre opara lahija del hermano
de una mujer.

Ladistancia geográfica también puede ser un factor para determi
nar quienes pueden "contarse" entre los parientes conocidos. Si una
persona relacionada con el ego (masculino o femenino) vive en una
comunidad o pueblo cercano, o en la misma comunidad, su relación,
aunque distante, se calculará y recibirá reconocimiento a través del
empleo de los términos apropiados del parentesco. Sin embargo, si los
familiares viven a alguna distancia de la comunidad del ego, habrá
oportunidad para que ellos o sus hijos entren enlacategoría de "extra
ños", aunque estén tan estrechamente relacionados genealógicamente
como las personas de Su propiopoblado.

El sistema de términos de parentesco que hoy se emplea en la
Laguna de Sinamaica, hasufrido cambios menores, quizás desde hace
sólo cuarenta años omenos. Por los estudios que realizó Wilberten1958,
ha ocurrido uncambio básico conla pérdida dediferenciación termino
lógica entre primos cruzados yparalelos. Así mismo, los añú jóvenes y
niños desconocen sulengua ysus parientes lejanos. Pocos de los inform
antes más viejos déla Laguna, de 70 años o más, fueron capaces de
definir los términos de primos cruzados ydijeron que usándolos podían
recordarasus parientes. Sin embargo, se observaque el añú ya no emplea
esos términos enlengua añú, pues ningún miembro de lageneración más
joven conoce las palabras ymucho menos su significado.

En general, parece que cuando laterminología de primo generacio
nal, (sin distinción entre cruzado yparalelo) seencuentra ensociedades
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que carecen de estratificación y sin clases, como el pueblo añú, a menudo
es posible correlacionarla con factores como la disminución de la pobla
ción, la ruptura social y la dislocación de la población debido al contacto
con occidente y con la sociedad nacional.

Matrimonio: Las pautas de comportamiento de los parientes por
afinidad entre los añú no son tan formales. Cuando un individuo sé casa

con una pariente consanguínea sus lazos de parentesco originales con la
familia de ella tiende a persistir. No obstante, los añú prohiben el
matrimonio o la cohabitaciónentré parientesde determinadas categorías;
al mismo tiempo, aprueban e incluso fomentan lá alianzas de otras. Para
que el matrimonio sea válido, según la vieja cultura añú, debencumplirse
dos condiciones fundamentales: (a) un acuerdó formal entre los dos
grupos familiares implicados, y (b) la familia del novio debe entregar
una dote a la familia de la novia, dote que deciden únicamente los
parientes del joven, no teniendo voz en el asunto la familia de la joven.
En la actualidad la adopción del matrimonio civil de la sociedad actual
introdujo diversas consecuencias e implicaciones que no se daban en la
antigua vida añú. Así se acepta que la entrega de la dote no es un requisito
universal del matrimonio; se concede mayor importancia al consenti
miento de ambos grupos familiares,para que se reconozca la validez del
mismo.

Alianzas Matrimoniales: Los matrimonios dentro de la comuni

dad añú y dentro de las categorías matrimoniales prescritas reciben la
aprobación general, o al menos la de los miembros de la generaciónde
mayores, que es la encargada en cada hogar de'concertar esa alianzas.
Las categorías matrimoniales prescritas cómo deseables son: el primo
(a) cruzado (a) patrilateral o matrilateral (Verdadero o clasificatorio) y
abuelos/nietos clasificatorios; el más generalizado de todos es entre
primos cruzados.Los matrimonios entre primoscruzadoscontribuyena
consolidarun grupode parientes cercanos porque refuerzan los lazosde
consanguinidad dé las generaciones sucesivas.' En los viejos tiempos,
según mis informantes, se consideraba tan importante el matrimonio
entre primosquecasi invariablemente eljovenbuscabaesposa,en primer
lugar, entrelashijasde suspropios "tíos". Actualmente en doscomuni
dades de la Laguna de Sinamaica (El Junquito y el Cañito) se permiten
esas alianzas matrimoniales entre primos. Para ellos, según lo expresan,
es importante e ideal tenerla comunidad compuesta de parientes verda
deros; de allí que en estas comunidades las personas están de hechos
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relacionadas por lazos consanguíneos primarios y secundarios y a través
del matrimonio.

AlianzasProhibidas: ElIncesto. Unabreveinvestigación sobreel
tabú del incesto revela que el matrimonio entre los añú con ciertos
parientes lineales noes incestuoso, aunque sí indeseable e inapropiado.
El incesto incluye conexiones consanguíneas simétricas a través de
ambos sexos, a parientes primarios y algunos parientes consanguíneos
secundarios, comoel padre del padre, el padrede la madre, el hermano
delpadre, lahermana delamadre, el hijo delamadre(medi6 hermano),
la hija de la madre (media hermana), hijo del hermano, hija de la
hermana, hijodel hijo, hijade la hijae hijo de la hija. Todos estos son
prohibidos paracónyuges. Losprimos paralelos seconsideraiynermanos.
Ellos caen dentro de la categoría matrimonial prohibida si son primos
paralelos dobles, es decir, hijos de dos hermanas ydos hermanos.¿n este
caso, si llegan aunirse enmatrimonio seles juzga culpables deapareja-
miento ilegal, ode"animales", porque talunión rompería larelación de
autoridad entre lárgeneración de los mayores y la generación joven, la
cual rige la interacción tanto a nivel de la unidad doméstica como a nivel
de la comunidad.

CONCLUSIÓN

Elparentesco yelmatrimonio juegan siempre unpapel importante
en la vida socialdé los añú.No sóloes una fuente de normas fundamen
tales que determinan las relaciones sociales y personales de estos indí
genasen muchos campos de la vidasocial, sinoque también determina
laestructuradelos grupos corporativos enlos qué sebasa laorganización
social e influye en las relaciones socio-económicas añú en todos los
niveles de su vida.

El principio predominante de parentesco añú es la regla de la
filiación matrilineal. Actualmente se han introducido modalidades de
parentesco de la sociedad nuestra, como la pérdida de diferenciación
terminológica entreprimos cruzados y paralelos.

Si bien es cierto que las relaciones deparentesco y matrimonio se
presentan como relaciones elementales necesarias para vincularse^
distinguir a los miembros de una y otra unidad doméstica, también se
deriva de ellas una estructura social más compleja, con una estrecha
relación con el orden económico, a tal grado que diríamos que lo

^^",.™^ W- i tfl^jMiW^il^^
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económicose presentaentre los añú comoun requisitoimportanteen las
relaciones de parentesco y genealogía.
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